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  První věc, kterou jsem poznala, byla matčina vůně achuť jejího mléka. Musela jsem se kní probojovat, prodrat se přes hebká, chlupatá tělíčka svých bratrů asester, abych se dostala kmléku anaplnila si prázdný žaludek. Kroutila jsem se aodrážela slabýma nohama, plazila se kupředu, až jsem ucítila teplou sladkost rozlévající se mi po jazyku. Během několika dní se mi otevřely oči ajá jsem uviděla mámin tmavě hnědý obličej asvětle modrou deku, na které ležela, ikdyž ze začátku bylo všechno hodně rozmazané. Občas, když mi byla zima nebo jsem se cítila sama aztracená, jsem zakňučela avíc jsem se kmámě přitiskla. Mí bratři asestry to vždycky nesprávně pochopili apovažovali mé kňučení za známku slabosti. To se pak na mě vrhli. Bylo jich sedm, celí hnědí sčernými znaky, ajá jsem nechápala, jak je možné, že neví, kdo tady brzy bude velet. Pokud to nebude máma, budu to já. Byla jsem přesvědčená, že jsem ze všech štěňat to nejchytřejší.


  Knám dolů vedly schody, po kterých přicházívala žena směkkýma rukama aještě měkčím hlasem. První den na ni máma vrčela, ale jen trochu, aproto si žena dávala pozor adržela se zpátky. Ale později máma zřejmě změnila názor arozhodla se, že je vpořádku, když nás bere do rukou, hladí atiskne ksobě. Ta žena zvláštně voněla. Čímsi čistým (nějakým mýdlem), něčím moc dobrým (to bylo jídlo) aněčím, co zřejmě byla její vlastní vůně. Nevadilo mi, že mě zvedá, aspoň ne moc, ale vždycky jsem cítila úlevu, když mě jemně vrátila na deku vedle mámy.


  Občas knám dolů po schodech sešel taky nějaký muž, aby se na nás podíval apřinesl misky sjídlem avodou pro mámu. Ta voda! Když jsem se poprvé kmisce přiblížila, abych kní přičichla, jeden zmých bratrů do mě zezadu strčil ajá jsem spadla po čumáku přímo do misky. Voda byla tak studená! Dostala se mi do nosu apálila mě vočích, akdyž jsem se pokusila zakňučet, abych mámu upozornila, že potřebuju pomoc, nahrnula se mi voda ido tlamy. Musela jsem sebrat všechny síly, abych se vyškrábala zté kluzké misky aotřepala se dosucha. Od té doby jsem se držela od misky co nejdál. Bratr dělal, jako by se nic nestalo, ikdyž vtom měl jednoznačně tlapky on.


  Po pár týdnech– to už mi nohy zesílily– opět sešel po schodech ten muž anesl cosi velkého ahnědého. Položil tu hnědou věc na zem, jemně uchopil jednoho zmých bratrů astrčil ho dovnitř. „Šup do krabice, kamaráde,“ řekl muž. „Neboj, není to na dlouho.“


  Bratříček štěkl. Slyšela jsem ho, ale neviděla! Všichni jsme začali štěkat aňafat, když nás ten muž jednoho po druhém zvedl astrčil tam, co našeho bratříčka– do krabice.


  Bylo to jako ocitnout se vmalé místnosti spodlahou astěnami vyrobenými zněčeho hladkého akluzkého. Akdyž muž zvedl krabici do vzduchu, klouzalo to ještě víc.


  Mí bratři asestry lezli jeden přes druhého asnažili se zjistit, co se děje. Postavila jsem se na dvě sestřičky, zaklesla packy ookraj krabice avykoukla ven. Muž stoupal po schodech amáma klusala za ním. Hned jsem se cítila líp. Určitě nám nehrozilo žádné nebezpečí, když snámi byla máma.


  „Jejda, zpátky dovnitř, holka,“ řekl ten muž. „Ať nevypadneš.“ Jemně sundal moje packy zokraje bedny ajá jsem se svalila na toho pitomého brášku, který mě nedávno shodil do misky svodou. Začal mi ožužlávat nohu, než jsem mu ji vytrhla ztlamy.
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  Muž nás nesl ještě chvíli apak položil krabici na zem. Jednoho po druhém nás on ata žena vyndali ven.


  Byli jsme na úchvatném místě. Jmenovalo se Venku. Nejdřív mě zaplavilo světlo. Bylo tak jasné, že jsem několik minut skoro nic neviděla. Apak tam pod mými packami bylo cosi divného– něco pružného ahebkého jako pokrývka, ale zároveň pichlavého. Tráva! Kousla jsem ji, aby bylo jasné, kdo je tady šéf. Kousnutí mi neoplatila, tudíž jsem si řekla, že stím nejspíš souhlasí. Tak jsem se stala velitelkou trávy.


  Aty pachy! Znala jsem pach mámy, svých sourozenců adeky, na které jsme spali, ité ženy amuže, kteří za námi chodili. Ale tady se vzduch hýbal, vanul kolem mě ašimral můj nos milionem vůní, které jsem nepoznávala. Moji bratři asestry se prohnali kolem mě, štěkali, klopýtali, padali na čumáky apřevalovali se. Já jsem stála nehnutě, čumák po větru, asnažila jsem pochopit, kde jsem.


  Tráva mi pod nohama voněla ostře asvěže. Pod tou vůní byla další, temná, intenzivní asilná. Vonělo to jako něco, co by se skvěle hrabalo. Pohybující se vzduch přinesl pachy zvětší dálky– zdomu zavanulo cosi chutného avonícího po kouři, křoví udomu vonělo sladce, apak tu bylo cosi kysele čpícího, co až příliš rychle proburácelo kolem vysokého dřevěného plotu na druhé straně.


  Apak cosi záhadného, chlupatého aživého jako já.


  Ten pach patřil dospělému psovi vkleci. Má matka kněmu přiklusala askrze pletivo se dotkli čumáky. Věděla jsem, že ten pes je samec, tak jako moji bratři, acítila jsem, že je pro Matku důležitý.


  Netušila jsem, jak jsem na to přišla, ale pochopila jsem, že ten pes je můj otec.


  „Vypadá to, že se štěňaty bude vpohodě,“ řekl muž té ženě.


  „Budeš hodný, Bernie? Chceš ven?“ Náš otec se tedy jmenoval Bernie. Žena otevřela klec. Vyskočil, očichal nás apak odběhl počůrat plot.


  Všichni jsme se rozběhli za ním, pořád jsme padali, ale zas jsme vstávali. Bernie sklonil hlavu ajeden zmých bratrů vyskočil achňapl po Bernieho uchu. Jak neuctivé! Ale jemu to podle všeho nevadilo. Jen zatřásl hlavou, až se bráška odkutálel.


  Některá štěňata to pochopila jako výzvu avrhla se na Bernieho. Pár jich jemně odstrčil, zbytek očichal, apřišel ke mně. Já jsem ho nekousala ani jsem po něm neskákala, stála jsem, on mě celou očichal apak na mě položil packu, jen tak.


  Věděla jsem, že se nesmím bránit. Velela jsem sice štěňatům, ikdyž některá znich otom měla zvláštní představy, ale otec byl stejně jako máma nade mnou. Nechala jsem ho zamáčknout mě do měkké, pružné trávy, kde mě pár vteřin držel, než odběhl, aby se nechal od muže pohladit apodrbat za ušima.


  Od té doby jsme pobývali Venku každý den. Zjistila jsem, že ta tmavá, fascinující hmota pod trávou je hlína. Ataky jsem se postarala, aby moji bratři asestry pochopili, ským mají tu čest. Často se za mnou plížili, aby na mě pak skočili, nebo se rozběhli avrazili do mě, atak jsem musela vrčet, cenit zuby nebo se převalovat sem atam, dokud jsem se neocitla nahoře. Poté jsem odešla, ale později jsem využila příležitosti apodala si je.


  Bylo legrační, jak se odmítali smířit stím, že šéfkou jsem tu já. Zápasili se mnou asnažili se na mě šlápnout svými malými packami, jak to dřív udělal Bernie svou velkou tlapou. Ale oni nebyli táta ani máma, tak jsem nedovolila, aby jim to prošlo. Zkoušeli to však pořád.


  Bernie si snámi občas trochu hrál ata žena donesla legračně páchnoucí věci, do kterých jsme směli kousat. „Tady máte hračky,“ řekla.


  Pak jednoho dne přišel na dvůr nový muž. Měl ohraní jiné představy. Nejdřív hlasitě zatleskal. Jeden zmých bratrů vyjekl arozběhl se kmatce. Několik dalších štěňat uskočilo ajedno zakňučelo. Já jsem se taky lekla, ale něco mi říkalo, že nehrozí žádné nebezpečí. Muž vybral ty znás, co se nelekli, strčil nás do krabice aodnesl do jiné části zahrady.


  Jednoho po druhém nás vyndal. Když přišla řada na mě, položil mě do trávy apak se otočil aodcházel, jako by zapomněl, že tam vůbec jsem. Rozběhla jsem se za ním, zvědavá, co se bude dít dál.


  „Hodná!“ pochválil mě. Hodná jen za to, že jsem za ním běžela? Tenhle chlapík je ale nenáročný.


  Pak ten člověk vytáhl něco zkapsy. Rozbalil nějakou věc azamotal mě do jejích měkkých záhybů. „Tak co, holka, dokážeš se vymotat ztrička?“ zeptal se.


  Netušila jsem, co se děje, ale nelíbilo se mi to.


  Bílá bavlna byla všude, jako by mě zabalil do přikrývky. Snažila jsem se sní bojovat, ukázat jí, kdo je tady šéf, jako jsem to dělala se svými bratry asestrami. Nezabralo to. Mohla jsem škrábat akousat, ale nepustila se. Vinula se ke mně, měla jsem ji na čumáku ikolem těla.


  Snažila jsem se vyrazit vpřed– napadlo mě, že od toho třeba odejdu. Ale tričko šlo se mnou. Zavrčela jsem asilně zatřásla hlavou. To trochu pomohlo. Látka se mi svezla zočí ajá jsem zahlédla zelenou trávu usvého ocasu. Ocas! Mám to! Ztrička se dostanu couváním. Udělala jsem to aznova jsem zatřásla hlavou, abych se zněj vysoukala. Za pár vteřin jsem byla venku na trávě. Muž byl nedaleko, tak jsem si kněmu běžela pro další pochvalu.


  Na zahradu přišla žena avše sledovala.


  „Většině trvá minutu nebo dvě, než na to přijdou, ale tahle je vážně chytrá,“ poznamenal muž. Klekl si, popadl mě apřekulil mě na záda do trávy. To nebylo fér. Byl otolik větší než já!


  „To se jí nelíbí, Jakobe,“ řekla žena.


  „Žádnému se to nelíbí. Otázka je, jestli se přestane bránit apodvolí se, nebo bude bojovat. Potřebuju psa, který ví, že šéf jsem já,“ odpověděl muž ženě.


  Slyšela jsem slovo „pes“, které neznělo rozzlobeně. Nebyl to trest. Ale tiskl mě kzemi. Trochu to připomínalo způsob, jakým mě Bernie zatlačil do trávy prvního dne, kdy jsme se potkali. Atenhle muž byl větší než já, stejně jako byl větší Bernie. Možná to znamenalo, že tento muž měl velet stejně jako táta.


  Tak či onak jsem neměla tušení, jakou hru to ten muž hraje, atak jsem se prostě položila. Už žádné zmítání.


  „Hodná,“ řekl ten muž znova. Pochopila jsem, že se jmenuje Jakob. Rozhodně měl dost zvláštní představy otom, jak si hrát se štěnětem.


  Pak vytáhl zkapsy něco plochého abílého azmačkal to. Když to dělal, vydávalo to fascinující zvuk! Ráda bych se na to podívala zblízka– aco víc, přála jsem si to ochutnat.


  Co byla ta nová věc?


  „Chceš to, holka? Chceš papír?“ zeptal se Jakob.


  Chtěla jsem ho! Zamával mi sním před nosem ajá jsem se za ním honila achňapala po něm, snažila jsem se ho popadnout. Nedokázala jsem to. Tlamu jsme měla moc malou ahlavou jsem pohybovala příliš pomalu. Pak ten muž vyhodil tu věc do vzduchu ajá jsem se za ní vrhla. Skok! Přistála jsem na ní oběma předními packami azačala ji žvýkat. Ha! Teď mi to zkus vzít!


  Chutnala zajímavě, ale nebyla tak dobrá, jak jsem čekala. Rozhodně sní byla větší zábava, když se hýbala. Zvedla jsem ji, donesla ji tomu muži apoložila mu ji knohám. Pak jsem si kecla na zadek do trávy azavrtěla ocasem vnaději, že mou pobídku pochopí ahodí papír znova.


  „Tohle,“ řekl Jakob. „Vezmu si tohle.“
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  Jakob mě zvedl anesl mě pryč ze zahrady. Užasla jsem. Venku bylo větší, než jsem si dokázala představit. Táhlo se do nekonečna!


  Před domem kolem nás projížděly velké, hlučné věci, které smrděly po kovu akouři adalších nepříjemných věcech. Neměla jsem nejmenší tušení, co jsou ty věci zač, ale byla jsem si celkem jistá, že jsou nebezpečné. Jakob otevřel zadní část jedné znich ajá jsem se mu zazmítala vnáručí azakňučela jsem.


  „To je vpohodě, holka,“ řekl Jakob. „Jen se kousek svezeš dodávkou. Neboj se, ano? Je to jen dodávka.“


  Dodávka. Mluvil uklidňujícím tónem, ale já jsem se moc bála. Nechtěla jsem nikam jet vněčem, co takhle páchlo.


  Vzadu vdodávce bylo něco jako krabice, jen zkovu. Jakob tu věc jednou rukou otevřel adruhou mě jemně strčil dovnitř. Apak mě tam nechal. Odešel!


  Tohle nebylo vpořádku. Tím jsem si byla jistá. Samozřejmě se mi nelíbila představa, že mě nesou pryč od mámy, bratrů asester, ale něco mi říkalo, že takhle to musí být. Psi by měli být slidmi. Mojí rodinou teď bude Jakob. Ale to znamenalo, že Jakob měl být se mnou! Neměl odejít někam pryč anechat mě ve studené kovové krabici vhlučné, páchnoucí dodávce!


  Štěkala jsem. Kňučela jsem. Dělala jsem všechno, co jsem mohla, abych dala Jakobovi najevo, že udělal chybu aže by se měl vrátit. Ale zřejmě mě neslyšel, protože se neukázal, aby mě zkrabice vytáhl. Uslyšela jsem hlasité buch apak se ta kovová krabice začala otřásat amy jsme se pohybovali. Bylo to, jako když mě nesli vkrabici na dvůr– házelo to se mnou sem atam. Vážně se mi to nelíbilo! Dodávka vrčela ařvala ajá jsem si byla jistá, že se mě chystá sníst. Kde byl Jakob?


  Moje zoufalé štěkání kněmu muselo nakonec dolehnout, protože se vrátil, sotva se dodávka přestala pohybovat, avyndal mě zklece. „Nebylo to tak zlé, co, holka?“ řekl mi.


  Na to, čím jsme právě prošli, se tvářil nemístně vesele. Itak jsem ale byla moc ráda, že se vrátil, anezlobila jsem se na něj. Jen jsem se mu přitiskla khrudi aon mě po několika schodištích odnesl do mého nového domova.


  Tam toho byla spousta kobjevování. Kuchyň sfascinujícími pachy amalými dvířky, která jsem nedokázala otevřít, ani když jsem do nich škrábala packou. Obývák sgaučem, který byl cítit po Jakobovi, akrabicí, zníž občas vycházely zvuky.


  Balkon, kde jsem mohla sedět sJakobem adívat se na domy, zahrady astromy adalší rychle se pohybující, hlučné věci, jako byla dodávka.


  Byla tam ložnice svelkou postelí, která byla taky cítit po Jakobovi. První den jsem se do ní zkoušela vyškrábat, ale Jakob mě důrazně vrátil na zem. „Ne, holka. Tvoje postel je tohle,“ prohlásil aukázal na měkký, chlupatý kruh na podlaze. Trochu mi připomínal deku, na které jsem dřív spávala sMámou asourozenci, ale nevoněl po nich. Byl to prázdný, studený pach.


  Ze všeho nejvíc se mi však líbil park. Jakob mě tam toho prvního dne vzal víc než jednou. Byla tam ta pružná tráva, po které se tak báječně běhalo, aJakob mi házel klacíky, které jsem chytala anosila mu je. Pak zkapsy vytáhl nějakou kulatou věc ahodil mi ji. Rozběhla jsem se za ní asnažila se ji vzít do své malé tlamičky.


  Vtom se kolem mě mihlo nějaké zvířátko anatřásalo při tom svůj podivně chlupatý ocas. Okamžitě jsem pustila míček avyrazila za ním. Tohle byla mnohem větší zábava!


  To zvíře bylo kpronásledování přímo stvořené. Běželo trávou cikcak amířilo ke stromu. Kmému úžasu vyběhlo po kmeni přímo vzhůru! Taky jsem to zkusila aspadla jsem na záda. Zvíře se usadilo na vysoké větvi asmálo se mi, zatímco jsem běhala kolem kmene arozčileně štěkala. Proč mě moje packy nevynesly nahoru? To zvířátko to dokázalo tak snadno!


  Jakob přišel, sedl si vedle mě apoškrábal mě za ušima. „Nevzdávej se, holka,“ řekl mi. „Nikdy se nevzdávej. Ale víš co, nemůžu ti pořád říkat holka. Budeš Elleya.“ Podivila jsem se, co to povídá. „Švédsky to znamená ‚los‘. Teď budeš švédský ovčák.“ Věděla jsem, že mluví na mě, atak jsem zavrtěla ocasem, ikdyž mi jeho slova nedávala smysl. „Elleyo, Elleyo,“ řekl akousek odstoupil. „Ke mně, Ellie, ke mně.“


  Brzy jsem se naučila rozeznávat ta slova „Ke mně“. Byla to jedna zJakobových oblíbených. Když je vyslovil, občas jsem se kněmu vydala, abych zjistila, co se děje, aon mě pohladil avdlani měl pro mě něco dobrého.


  „Ke mně,“ znamenalo pochvalu, pohlazení apamlsek, takže jsem se rychle naučila přiběhnout, kdykoliv se ta slova ozvala. Ale moje oblíbená slova byla „Hodný pejsek!“. „Hodný pejsek!“ vždycky znamenalo, že mě podrbe vkožichu, až se budu svíjet rozkoší od polštářků tlapek po špičku ocasu. Jeho ruce byly cítit po benzinu adodávce, papírech adalších lidech.


  
    
  


  Vypadalo to, že se Jakob nikdy nezlobí. Nenaštval se, ani když můj malý močový měchýř dal povel, že je plný, azničehonic se vyprázdnil. Zato když jsem se dostala ven bez nehody, zahrnul mě takovou chválou, že jsem se pak ze všech sil snažila, jen abych ho zase potěšila.


  Chtěla jsem Jakobovi dělat radost, jen jsem nevěděla jak.


  Vždycky měl se mnou trpělivost. Hladil mě aříkal mi „Hodná“, zdálo se, že je rád, když jsem sním, ale poznala jsem, že není šťastný. Když se mnou nebyl na procházce, většinou jen seděl na gauči. Někdy zapnul tu mluvící krabici, někdy jen tak ležel na zádech azíral do stropu. Když jsem kněmu přišla astrkala mu čumákem do ruky, pohladil mě po uších, ale nikdy to nevydržel dlouho.


  Vtakovou chvíli jsem si spovzdechem lehla vedle něj. Napadlo mě, že by se cítil lépe, kdyby mi dovolil být na gauči sním, ajá ostatně taky, ale pochopila jsem, že na to nedojde.


  Onaší první společné noci se Jakob chvíli díval na tu hlučnou bednu, pak zívl azamířil do ložnice. Šla jsem za ním. Svlékl se azalezl si pod přikrývku. Vypadalo to tak pohodlně, že jsem okamžitě skočila za ním. Dalo mi hodně práce vyskočit tak vysoko, tak jsem si myslela, že si zasloužím pochvalu, možná dokonce pamlsek. Místo toho ale vstal zpostele avrátil mě zpátky na ten chlupatý kruh na podlaze. „Tohle je tvoje postel,“ řekl mi. „Tvoje, Ellie.“


  Znova si lehl do velké postele. Viděla jsem, že mě usebe nechce, ale nechápala jsem proč. Vždyť tam měl tolik místa! Moje postel byla pohodlná, ale cítila jsem se vní sama. Byla jsem zvyklá spát smámou, bratry asestrami. Tohle prostě nebylo totéž. Zakňučela jsem, abych dala Jakobovi najevo, že něco není vpořádku.


  „Zvykneš si, Ellie,“ slyšela jsem, jak říká ze své velké postele. „Všichni si musíme zvyknout na to, že jsme sami.“


  Za čas jsem si na to opravdu zvykla, ale to neznamenalo, že by se mi to líbilo. Pořád jsem se tu atam snažila vplížit pod Jakobovu přikrývku. Nikdy na mě nekřičel ani mě neodstrčil, ale nikdy mi nedovolil zůstat. Za pár minut jsem skončila zpátky ve vlastní posteli. Po nějaké době jsem si řekla, že je snazší tam prostě zůstat.


  Pár dní byl se mnou Jakob doma pořád. Pak se jednoho rána oblékl do jiných šatů. Byly tmavé avzal si knim těžký opasek, na kterém byly zavěšené různé věci. „Musím do práce, Ellie,“ řekl mi. „Neboj, brzy budu doma.“


  Pak odešel.
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